
מאום לא ניתן במתנה / ויסלבה שימבורסקה

מְאוּם לֹא נִתָּן בְּמַתָּנָה, הַכּל בְּהַשְאָלָה.
אֲנִי טוֹבַעַת בְּחוֹבוֹת עַד מֵעַל לָרֹאשׁ.

אֲחֻיַּב לְשַׁלֵּם בִּי עַצְמִי
תְּמוּרַת עַצְמִי,

בַּעֲבוּר הַחַיִּים לִמְסֹר אֶת הַחַיִּים.

סִדְּרוּ אֶת הַדָּבָר כָּךְ,
שֶׁהַלֵּב לְהַחְזָרָה
וְהַכָּבֵד לְהַחְזָרָה

וְכָל אֶצְבַּע בְּנִפְרָד.

מְאֻחָר מִדַּי לְהָפֵר אֶת תְּנָאֵי הַחוֹזֶה.
הַחוֹבוֹת יִגָּבוּ מִמֶּנִּי

בְּיַחַד עִם הָעוֹר.

אֲנִי מְהַלֶכֶת בָּעוֹלָם
בְּקָהָל גָּדוֹל שֶׁל בַּעֲלֵי-חוֹב

עַל חֶלְקָם מֵעִיק חוֹב
בְּגִין הַכְּנָפַיִם.

אֲחֵרִים יְשַׁלְּמוּ בְּעַל–כָּרְחָם
תְּמוּרַת עֲלֵיהֶם.

בְּטוּר הַחוֹבָה
כָּל אַחַת מֵרִקְמוֹתֵינוּ.
אַף לא רִיס אוֹ גִבְעוֹל

לְמִשְׁמֶרֶת עוֹלָם.

הָרְשִׁימָה מְדֻיֶּקֶת
וְנִרְאֶה כִּי נִוָּתֵר

בְּחֹסֶר כֹּל.

אֵינֶנִּי יְכוֹלָה לְהִזָּכֵר
הֵיכָן, מָתַי וּמַדּוּעַ

הִסְכַּמְתִּי לִפְתֹּחַ
עֲבוּרִי חֶשְׁבּוֹן זֶה.

חָאָה נֶגְדּוֹ אֶת הַמְִ
אָנוּ מְכַנִים נְשָׁמָה.

וְזֶה הַדָּבָר הַיָּחִיד
שֶׁאֵינֶנּוּ כָּלוּל בָּרְשִׁימָה.
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כל הזכויות לתרגום העברי שמורות למחבר.
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